
3. The representatives and staff shall be subject, to the laws and euation in
force in the other Contracting Party, and, consistent with such laws and
reuour

(a) each Contraclng Party s"a, on the basis of reciprocity aud with the
minimumi of delay, grant the necessary eminplyment authorizations,
vistor visa or other similar documents te the representatives and
staff refwred to in paragraph 1 of this Article; and

(b) both Contracting Parties shall facilitate and expedite the requirement of
empicyment authorizations for personnel performing certain temporary
duties.

1. provisions regarding the taxation of residents of either Canada or the Peopls
Republic cf China are madle in the Agreement between the Goverument of
Canada and the Covernment cf The People's Rçpublic of China for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect te Taxes on Income, signed at Beijing on 12 Mfay 1986 (Cm this Article
referred te as the "Taxation Agreemient"). Nothing in this Agreement shah
affect those provisions.

2. Thei Contractiug Parties agree that the business taxation, computed on the basis
of revenue, of companies or vessels engaged in international maritime
transport of eflhier Contractiug Party, shah bc determined as if the Taxation
Agreement applied te such taxation.
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Setem nd Tra[ffJ of Fu

In accordance with the applicable Iaws and regulations of the othier Contractiug
Party, inome of compmnies of one Coatracting Party dteived frein international
maritime transportation in the terrltory of the cther Contracting Party shall W settied
in freely convertible currencies. Such income may We used for the payment cf
charges incurred iu the territory of the other Contracting Party or frecly converted
and remltted on deinand.


